








Cómo se carga el cesto inferior (véase la fig. 5-10)

Coloque con cuidado y en posición vertical los platos llanos, hondos, de 
postre y de servir. Las cacerolas, las ollas y sus tapas se deben colocar 
boca abajo. Coloque los platos hondos y los de postre teniendo cuidado 
de que quede siempre espacio entre los mismos.

Ejemplos de carga:

Fig. 5-10
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5.4.2  Cesto para cubiertos

Se utiliza para colocar en su interior cubiertos de todo tipo, excepto los 
que presenten una longitud tal que interfiera con el brazo rociador supe-
rior. Los cubiertos se colocan en los huecos de las rejillas superiores para 
permitir que el agua pase sin dificultad.
Los tenedores y cucharas deben colocarse con el mango hacia abajo, 
con cuidado de no hacerse daño con las púas de los tenedores. Los 
cuchillos deben situarse en la bandeja correspondiente en el cesto su-
perior o en el cajón portacubiertos, si existen (según el modelo adquirido); 
de lo contrario, dispóngalos con el mango hacia arriba.
Los cucharones, cucharas de madera y cuchillos de cocina se pueden 
colocar en el cesto superior, asegurándose de que la punta de los 
cuchillos no sobresalga del cesto. Las rejillas superiores se pueden 
abrir para introducir, por ejemplo, objetos pequeños.

Fig. 5-11
El cesto se desliza en sentido transversal y puede ser posicionado en 
cualquier punto a fin de obtener un aprovechamiento optimizado del es-
pacio en el cesto inferior.

Fig. 5-12
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5.4.3	 Cesto superior (véase la fig. 5-13)

Según los modelos, el cesto puede ser equipado con todos o algunos de 
los siguientes accesorios:
-	 Soportes para tazas u objetos largos (cucharones, cucharas ... ), a la 

izquierda; pueden ser dispuestos y dejados en posición vertical mien-
tras no se los utilice.

-	 Soporte para copas de pie largo (glass holder), a la izquierda; para 
utilizarlo basta elevarlo y bloquearlo en los respectivos ganchos.

-	 Rejillas para cubiertos, a la derecha; destinadas a recibir cuchillos y 
cucharillas; para posicionar estas últimas se debe extraer el soporte 
corredero. Las rejillas pueden ser dispuestas y dejadas en posición 
vertical mientras no se les utilice.

-	 Soportes centrales, fijos o móviles. Los soportes móviles pueden ser 
dispuestos y bloqueados en vertical -apoyándolos sobre el fondo del 
cesto mientras no se los utilice- o dispuestos en posición intermedia, 
según los requerimientos.

Fig. 5-13
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Cómo se carga el cesto superior (véase la fig. 5-14)

Coloque los platos orientados hacia adelante; las tazas y los recipientes 
cóncavos se deberán colocar siempre con la abertura orientada hacia 
abajo. El lado izquierdo del cesto se podrá cargar con tazas y vasos 
dispuestos en dos pisos. En el centro se pueden colocar platos y platillos 
insertándolos verticalmente en los soportes correspondientes.

Ejemplos de carga:

Fig. 5-14
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Regulación del cesto superior

El cesto superior se puede regular en tres diferentes posiciones por am-
bos lados. Los lados del cesto deben estar a la misma altura.
Para alzar el cesto (ref. A fig. 5-15) elévelo mediante las dos asas cor-
respondientes (p.ej. ref. B fig. 5-15), hasta el primero o segundo disparo 
según la altura deseada; para bajarlo (ref. C fig. 5-15) es necesario tirar 
hacia arriba de las dos palancas de desbloqueo (p.ej. ref. D fig. 5-15). 
Estas operaciones son posibles incluso con el cesto cargado; en este 
caso, al bajarlo es preferible retenerlo con una mano para evitar que se 
golpee la vajilla.

A

B

D

C

Fig. 5-15
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6	 INSTRUCCIONES PARA LA LIMPIEZA Y EL
	 MANTENIMIENTO

ANTES DE CADA OPERACIÓN DESCONECTE LA ALIMENTA-
CION ELECTRICA DEL APARATO

6.1	 Advertencias y consejos generales

EVITE ABSOLUTAMENTE EL USO DE DETERGENTES ABRA-
SIVOS Y/O CORROSIVOS PARA LIMPIAR EL APARATO.

Las superficies exteriores y la puerta del lavavajillas se deberán 
limpiar periódicamente con un paño suave y limpio, humedeci-
do con un detergente neutro común (no abrasivo y/o corrosivo) 
para superficies pintadas. Las juntas de sellado de la puerta se 
deberán limpiar con una esponja humedecida en agua. Perió-
dicamente (una o dos veces por año) limpie la cuba y las jun-
tas eliminando eventuales residuos de suciedad con un paño 
suave y un poco de agua. No utilice una cantidad excesiva de 
agua para limpiar los mandos, ya que podría alcanzar la parte 
electrónica y dañar los componentes.
Al final de la limpieza, seque el aparato utilizando un paño 
suave del cual no se desprendan fibras.
Las eventuales superficies de acero inoxidable del aparato se 
pueden limpiar con un producto no abrasivo y específico para 
el acero inoxidable. Para evitar cercos también se puede utilizar 
un vaporizador, pero sin exagerar y a presión moderada.
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6.2	 Limpieza del filtro de entrada del agua

El filtro de entrada del agua necesita una limpieza periódica. Tras haber 
cerradola llave de suministro, desenrosque la virola (ref. A fig. 6-01) del 
tubo de carga del agua (utilice una pinza, si es necesario) y limpie delica-
damente el filtro eliminando los depósitos o las impurezas. Al finalizar la 
operación, fije firmemente el tubo, enroscando la virola de fijación corres-
pondiente (ref. A fig. 6-01) (utilice una pinza, si es necesario).

Fig. 6-01
6.3	 Limpieza de las toberas de rociado

Las toberas de rociados e pueden retirars in ningunad ificultadp ara rea-
lizarla limpieza periódica de los inyectores y prevenir eventuales atascos. 
Lávelas bajo un chorro de agua (a temperatura ambiente) y vuelva a colo-
carlas con cuidado en su lugar, controlando que su movimiento circu-
lar no sufra ninguna obstrucción; de no ser así, compruebe que estén 
colocadas correctamente.
Desmontaje de las toberas de rociado
•	 Para retirar la tobera de rociado superior (ref. A fig. 6-02) desenrosque 

la virola de retención (ref. B fig. 6-02) en sentido horario. Una vez efec-
tuada la limpieza, vuelva a instalar la tobera de rociado situándola en 
su lugar y enroscando la virola de retención en sentido antihorario.

•	 Para retirar la tobera de rociado inferior (véase la fig. 6-03), se de-
berá simplemente levantar hacia arriba tirando desde la parte central  
(véase la fig. 6-03). Luego vuelva a montar el brazo rociador inferior 
en su asiento y empújelo hacia abajo hasta que encaje en su lugar 
(consulte la figura 6-03).

Una vez efectuada la limpieza, vuelva a instalar la tobera de rociado orbi-
tal situándola en su lugar y ejerciendo una ligera presión para permitir el 
encaje con la tobera de rociado inferior (véase la fig. 6-03). Luego vuelva 
a instalar la tobera de rociado inferior situándola en su lugar y ejerciendo 
una ligera presión hacia abajo para permitir el encaje (véase la fig. 6-03).
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Fig. 6-02
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Fig. 6-02

Fig. 6-03
Fig. 6-03
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6.4	 Limpieza del grupo filtrante

•	 Controle periódicamente el grupo filtrante (ref. A fig. 6-04) y, si fuese nece-
sario, límpielo bajo el agua corriente (a temperatura ambiente), utilizando 
un cepillo duro. Para sacarlo de su lugar, tome entre los dedos las lengüe-
tas, gire en sentido antihorario y levante tirando hacia arriba;

•	 empuje desde abajo el filtro central (ref. A fig. 6-05) para separarlo del 
microfiltro;

•	 separe las dos partes que componen el filtro central de plástico empujan-
do el cuerpo del filtro hacia la zona indicada por las flechas presentes en 
el mismo (ref. B fig. 6-05);

•	 retire el filtro central levantándolo;
•	 una vez efectuada la limpieza vuelva a instalar el grupo filtrante, uniendo 

las dos partes que componen el filtro central ejerciendo una ligera presión 
para permitir el encaje; introduzca el filtro central en el interior del micro-
filtro (véase la fig. 6-05). Vuelva a instalar el grupo filtrante (ref. A fig. 6-04) 
en su lugar, girándolo en sentido horario para permitir su bloqueo.

ENUSER INSTRUCTIONS
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Fig. 6-04

Fig. 6-05

6-05 6-04

6-04

6-05

6-05

Fig. 6-04

Fig. 6-05
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6.5	 Advertencias y consejos para el correcto
	 mantenimiento

•	 Los filtros se deben limpiar bajo el agua corriente (a temperatura am-
biente) con un cepillo duro.

•	 Al retirar el filtro se deberá controlar que en el mismo no hayan que-
dado residuos de alimentos. Posibles residuos, cayendo en el desagüe 
(ref. A fig. 6-06), podrían bloquear algunos componentes hidráulicos u 
obstruir los inyectores de las toberas de rociado.

•	 Es indispensable que la limpieza de los filtros se lleve a cabo aten-
tamente, según las indicaciones recién indicadas: el lavavajillas no 
puede funcionar con los filtros atascados.

•	 Vuelva a colocar los filtros en su lugar con mucho cuidado a fin de 
evitar daños en la bomba de lavado.

EN USER INSTRUCTIONS
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6.5

Fig. 6-06

6-06

Fig. 6-06

Si el lavavajillas permanece inutilizado por mucho tiempo

•	 Lleve a cabo el programa de remojo dos veces consecutivas.
•	 Desconecte la clavija de la toma de corriente.
•	 Deje la puerta ligeramente abierta para evitar que se formen malos 

olores en la cuba de lavado.
•	 Llene el dosificador con el abrillantador para el aclarado.
•	 Cierre la llave del agua.
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Antes de volver a utilizar el lavavajillas después de mucho tiempo de 
inutilización

•	 Controle que en la tubería no se hayan depositado sedimentos de 
lodo o herrumbre. En este caso, deje correr el agua desde la llave de 
alimentación hasta que salga limpia.

•	 Vuelva a conectar la clavija a la toma de corriente.
•	 Empalme nuevamente el tubo flexible de alimentación del agua y 

vuelva a abrir la llave.

6.6	 Eliminación de pequeños inconvenientes

En algunos casos podrá eliminar personalmente algunos pequeños in-
convenientes con la ayuda de las siguientes instrucciones:

Cuando el programa no se active, controle que:

•	 el lavavajillas esté conectado a la red eléctrica;
•	 el suministro de energía eléctrica no esté cortado;
•	 la llave del agua esté abierta;
•	 la puerta del lavavajillas esté cerrada correctamente.

Cuando el lavavajillas esté lleno de agua estancada, controle que:

•	 el tubo de descarga no esté doblado;
•	 el sifón de descarga no esté obstruido;
•	 los filtros del lavavajillas no estén obstruidos.

Si la vajilla no queda limpia, controle que:

•	 haya colocado el detergente y en la cantidad adecuada;
•	 haya sal regeneradora en el depósito correspondiente;
•	 a vajilla esté colocada correctamente;
•	 el programa seleccionado sea adecuado para el tipo y el grado de 

suciedad de la vajilla;
•	 todos los filtros estén limpios y colocados correctamente en su lugar;
•	 los orificios de salida del agua de las toberas de rociado no estén obs-

truidos;
•	 algún objeto no bloquee la rotación de las toberas de rociado.
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Cuando la vajilla no se seque o quede opaca, controle que:

•	 haya abrillantador en el compartimento correspondiente;
•	 el suministro de abrillantador esté regulado correctamente;
•	 el detergente utilizado sea de buena calidad y no haya perdido sus 

características (por ejemplo, porque el envase ha quedado abierto y 
no se ha conservado correctamente).

Cuando la vajilla presente manchas estriadas o manchas en general 
... controle que:

•	 la regulación de la dosis de abrillantador no sea excesiva.

Cuando la cuba de lavado presente manchas de herrumbre:

•	 recuerde que la cuba es de acero, por lo tanto eventuales manchas de 
herrumbre se deben atribuir a elementos exteriores (pedacitos de her-
rumbre de las tuberías del agua, de cacerolas, cubiertos, etc.). Para 
eliminar estas manchas existen algunos productos específicos.

• Controle que la cantidad de detergente sea adecuada, ya que algunos 
detergentes pueden ser más corrosivos que otros.

• Controle que el tapón del depósito de sal esté bien cerrado y que la 
regulación del descalcificador se haya efectuado correctamente.

EN CASO DE QUE, A PESAR DE LAS INSTRUCCIONES 
ANTEDICHAS, NO HUBIESE LOGRADO ELIMINAR LAS ANO-
MALÍAS DE FUNCIONAMIENTO DE LA MÁQUINA, RECURRA 
AL CENTRO DE ASISTENCIA TÉCNICA AUTORIZADO MÁS 
CERCANO.
ATENCIÓN: LAS OPERACIONES REALIZADAS EN EL APARA-
TO POR PERSONAS NO AUTORIZADAS NO ESTÁN CUBIER-
TOS POR LA GARANTÍA Y ESTÁN A CARGO DEL USUARIO.
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7	 ADVERTENCIAS PARA LA SEGURIDAD Y EL USO 
(Conservare estas instrucciones)

EL PRESENTEM ANUAL ES UNA PARTE INTEGRANTE DEL 
APARATO: SE DEBERÁ CONSERVAR SIEMPRE EN BUENAS 
CONDICIONES DE INTEGRIDAD JUNTO A LA MÁQUINA. 
ANTES DEL USO, LE ACONSEJAMOS LEA DETENIDAMEN-
TET ODAS LAS INDICACIONES CONTENIDAS EN EL MISMO. 
LA INSTALACIÓN SE DEBERÁ ASIGNAR A PERSONAS COM-
PETENTESE, EN EL RESPETO DE LAS NORMAS VIGENTES. 
ESTE APARATO HA SIDO CREADO PARA EL USO DOMÉSTI-
CO Y APLICACIONES SIMILARES TALES COMO, POR EJEM-
PLO, COCINAS PARA EL PERSONAL DE TIENDAS, OFICI-
NAS Y OTROS AMBIENTES DE TRABAJO, COMUNIDADES, 
CLIENTES DE HOTELES, HOSTALES, AMBIENTES "BED AND 
BREAKFAST" Y OTROS AMBIENTES DE TIPO RESIDENCIAL 
Y CUMPLE CON LO DISPUESTOS POR LAS DIRECTIVAS 
2006/95/CE Y 2004-/108/CE ACTUALMENTE EN VIGOR Y 
CON LAS NORMAS DE PREVENCIÓN Y ELIMINACIÓN DE 
LAS PERTURBACIONES RADIO. ESTE APARATO ES FABRI-
CADO PARA EFECTUAR EL LAVADO Y SECADO DE VAJIL-
LAS; CUALQUIER OTRO TIPO DE USO SE DEBE CONSI-
DERAR IMPROPIO. EL CONSTRUCTOR NO SE ASUME 
NINGUNA RESPONSABILIDAD EN CASO DE EMPLEO DEL 
APARATO PARA TAREAS QUE NO SEAN LAS INDICADAS EN 
LAS PRESCRIPCIONES DE USO.

LA PLACA DE IDENTIFICACIÓN, CON LAS CARACTERÍS-
TICAS TÉCNICAS, EL NÚMERO DE MATRÍCULA Y LA MAR-
CA, ESTÁ SITUADA EN UNA POSICIÓN BIEN VISIBLE EN EL 
BORDE INTERIOR DE LA PUERTA DEL LAVAVAJILLAS.
LA PLACA DE IDENTIFICACIÓN NO SE DEBERÁ ELIMINAR 
POR NINGUNA RAZÓN.

EL APARA TO NO ES ADECUADO PARA EL USO MARÍTIMO 
O MÓVIL COMO POR EJEMPLO EN CARAVANAS O BARCOS. 
LOS LAVAVAJILLAS CERTIFICADOS PARA EL USO DOMÉS-
TICO NO ESTÁN DESTINADOS A LOS ESTABLECIMIENTOS 
ALIMENTARIOS AUTORIZADOS.
VERIFICAR QUE LA TENSIÓN, LA FRECUENCIA Y LA PRO-
TECCIÓN DE LA INSTALACIÓN ELÉTRICA DE LA CASA 
CORRESPONDAN A LAS INDICACIONES PRESENTES EN LA 
PLACA DE IDENTIFICACIÓN DEL APARATO.
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NO ABANDONE EVENTUALES RESIDUOS DE EMBALAJE EN 
EL AMBIENTE DOMÉSTICO. SEPARE LOS DISTINTOS MATE-
RIALES DE DESPERDICIO DEL EMBALAJE Y ENTRÉGUELOS 
AL CENTRO DE RECOLECCIÓN SELECTIVA DE RESIDUOS 
MÁS CERCANO. LOS RESIDUOS DEL EMBALAJE NO DEBEN 
QUEDAR AL ALCANCE DE LOS NIÑOS, DE PERSONAS CON 
CAPACIDADES FÍSICAS Y/O MENTALES REDUCIDAS O DE 
ANIMALES; EXISTE EL PELIGRO DE SOFOCACIÓN

ANTES DE REALIZAR LA INSTALACIÓN DESCONECTA LA ALI-
MENTACIÓN ELÉCTRICA DEL ÁREA DE TRABAJO.

NO UTILICE PROLONGADORES, ADAPTADORES O DERIVA-
DORES YA QUE PODRÍAN PROVOCAR RECALENTAMIEN-
TOS, O QUEMADURAS, CON EL CONSIGUIENTE PELIGRO 
DE INCENDIO.

DURANTE LA INSTALACIÓN TENGA CUIDADO CON LOS 
BORDES CORTANTES PRESENTES EN EL LAVAVAJILLAS, 
PARA EVITAR HERIDAS; LLEVE GUANTES DE SEGURIDAD.

ES OBLIGATORIO EFECTUAR LA CONEXIÓN DE TIERRA CON 
ARREGLO A LAS INDICACIONES SUMINISTRADAS POR LAS 
NORMAS DE SEGURIDAD DE LA INSTALACIÓN ELÉCTRICA. 
EN CASO DE DUDAS HAGA CONTROLAR LA INSTALACIÓN 
POR UN ELECTRICISTA COMPETENTE (VÉANSE TAMBIÉN 
LAS ADVERTENCIAS DEL CAPÍTULO 3). EL FABRICANTE 
NO SE ASUME NINGUNA RESPONSABILIDAD EN CASO DE 
DAÑOSA OBJETOS O PERSONAS PROVOCADOS POR LA 
FALTA DE CONEXIÓN O POR LA CONEXIÓN DEFECTUOSA 
DE LA LÍNEA DE TIERRA.

CUANDO TERMINE DE USAR EL APARATO, APAGUE EL LA-
VAVAJILLAS PARAE VITARL A DISPERSIÓND E ENERGÍAE 
LÉCTRICA.

EN CASO DE FUNCIONAMIENTO ANÓMALO DESCONECTE 
EL LAVAVAJILLAS DE LA RED ELÉCTRICA Y CIERRE LA 
LLAVE DEL AGUA.

¡NO UTILICE APARATOS QUE HAYAN SUFRIDO DAÑOS 
DURANTE EL TRANSPORTE! EN CASO DE DUDAS PÓN-
GASE EN CONTACTO CON EL VENDEDOR. EL APARATO 
SE DEBERÁ INSTALAR Y CONECTAR SEGÚN LAS INSTRUC-
CIONES SUMINISTRADAS POR EL FABRICANTE Y POR PER-
SONAL COMPETENTE.
UTILICE SOLAMENTE DETERGENTES DECLARADOS ADE-
CUADOS PARA EL USO EN LAVAVAJILLAS. NO UTILICE 
DETERGENTES PARA EL LAVADO A MANO. UTILICE EX-
CLUSIVAMENTE ABRILLANTADOR PARA LAVAVAJILLAS DO-
MÉSTICOS.

	 41

ESADVERTENCIAS



NO INHALE NI TRAGUE EL DETERGENTE; EL DETERGENTE 
PUEDE CAUSAR QUEMADURAS Y/O DAÑOS IRREPARABLES 
A LA NARIZ, LA BOCA Y LA GARGANTA E INCLUSO LA SO-
FOCACIÓN; ASEGÚRESE DE QUE EL DETERGENTE NO 
ENTRE EN CONTACTO CON LOS OJOS. DE PRODUCIRSE 
LAS SITUACIONES QUE SEA CABA DE INDICAR, DIRÍJASE 
PRONTAMENTE A UN MÉDICO. PARA EVITAR QUE LOS 
NIÑOS ENTREN EN CONTACTO CON LOS DETERGENTES, 
CARGUE LOS DETERGENTES INMEDIATAMENTE ANTES DE 
INICIAR EL PROGRAMA DE TRABAJO, LUEGO MANTÉNGA-
LOS LEJOS DEL ALCANCE DE LOS NIÑOS.
EL LAVAVAJILLAS DEBE SER UTILIZADO POR PERSONAS 
ADULTAS. SU USO POR PARTE DE PERSONAS CON CAPACI-
DADES FÍSICAS Y/O MENTALES REDUCIDAS ESTÁ PERMITI-
DO SÓLO BAJO LA SUPERVISIÓN DE UN RESPONSABLE DE 
SU SEGURIDAD. PARA ELIMINAR EL RIESGO DE DAÑOS A 
LAS PERSONAS, NO PERMITA A LOS NIÑOSA CERCARSE AL 
LAVAVAJILLAS Y/O JUGAR CON O SOBRE EL MISMO. EN EL 
INTERIOR DEL LAVAVAJILLAS PODRÍAN QUEDAR RESIDUOS 
DE DETERGENTE QUE PUEDEN CAUSAR DAÑOS IRREPA-
RABLES A LA VISTA, LA BOCA Y LA GARGANTA E INCLUSO 
LA SOFOCACIÓN; DE PRODUCIRSE LOS PROBLEMAS QUE 
SE ACABA DE INDICAR, DIRÍJASE PRONTAMENTE A UN MÉ-
DICO. PRESTE ATENCIÓN: EXISTE EL PELIGRO DE QUE LOS 
NIÑOS SE PUEDAN CERRAR DENTRO DEL LAVAVAJILLAS!

NO INTRODUZCAS OLVENTESC OMO ALCOHOL O TRE-
MENTINA QUE PUEDEN PROVOCAR LA EXPLOSIÓN DEL 
APARATO.

NO VIERTA EL DETERGENTE EN POLVO Y/O LÍQUIDO EN 
EL COMPARTIMENTO DEL ABRILLANTADOR Y A QUE LO 
DAÑARÍA. NO VIERTA EL DETERGENTE EN POLVO Y/O 
LÍQUIDO EN EL DEPÓSITO DEL DESCALCIFICADOR YA QUE 
LO DAÑARÍA. NO UTILICE DETERGENTES PARA EL USO IN-
DUSTRIAL; EXISTE EL RIESGO DE DAÑAR LOS MATERIALES 
QUE CONSTITUYEN EL APARATO Y EL PELIGRO DE REAC-
CIONES QUÍMICAS VIOLENTAS (P.EJ. GAS EXPLOSIVO).

NO PONGA EN EL APARATO VAJILLA QUE PRESENTER ESI-
DUOS DE CENIZA, CERA O PINTURA.
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NO PONGA EN EL APARATO VAJILLA DE PLÁSTICO SEN-
SIBLE A LAS ALTAS TEMPERATURAS COMO POR EJEMPLO 
CUBIERTOS O RECIPIENTES DESECHABLES, Y A QUE PO-
DRÍAN DEFORMARSE. NO LAVE OBJETOS DE PLÁSTICO SI 
NO ESTÁN PROVISTOS DE LA ETIQUETA "LAVABLE EN EL 
LAVAVAJILLAS" U OTRA SIMILAR. PARA LOS OBJETOS QUE 
NO LLEVAN ESTA MARCA CONTROLE LAS INDICACIONES 
DEL PRODUCTOR; DE NO TENER INFORMACIÓN, NO LAVE 
ESTOS OBJETOS EN EL LAVAVAJILLAS.

NO PONGA ANIMALES EN EL LAVAVAJILLAS.

DURANTE EL FUNCIONAMIENTO, CUANDO SE ABRE LA 
PUERTA DEL LAVAVAJILLAS, EXISTE EL PELIGRO DE QUE-
MADURAS CAUSADAS POR EL CALOR PRESENTE EN SU 
INTERIOR; NO SE EXPONGA AL VAPOR QUE EL LAVAVAJIL-
LAS EMANA Y NO TOQUE LOS COMPONENTES PRESENTES 
EN SU INTERIOR. AL FINAL DEL PROGRAMA DE LAVADO, O 
EN CASO DE INTERRUPCIÓN, ESPERE POR LO MENOS 20 
MINUTOS ANTES DE EXTRAIGA LA VAJILLA PARA EVITAR 
QUE SE ENFRÍE.
EN ALGUNAS SITUACIONES, EN UN SISTEMA DE AGUA 
CALIENTE QUE NO SE HAYA UTILIZADO DURANTE MÁS 
DE DOS SEMANAS, ES POSIBLE QUE SE PRODUZCA GAS 
HIDRÓGENO. EL HIDRÓGENO ES UN GAS EXPLOSIVO. SI 
EL SISTEMA DE AGUA CALIENTE NO SE HA UTILIZADO DU-
RANTE DOS SEMANAS O UN PERIODO MÁS LARGO, ANTES 
DE USAR EL LAVAVAJILLAS ES NECESARIO ABRIR TODAS 
LAS LLAVES DEL AGUA CALIENTE Y DEJAR CORRER EL 
AGUA POR ALGUNOS MINUTOS. DE ESTE MODO SE PER-
MITIRÁ LA ELIMINACIÓN DE POSIBLES ACUMULACIONES 
DE HIDRÓGENO. COMO ESTE GAS ES INFLAMABLE, NO 
FUME NI UTILICE LLAMAS ABIERTAS DURANTE ESTE PE-
RIODO.

NO SE APOYE NI SUBA A LA PUERTA ABIERTA DEL LAVAVA-
JILLAS YA QUE EL APARATO SE PODRÍA VOLCAR PROVO-
CANDO SITUACIONES PELIGROSAS PARA LAS PERSONAS. 
NO DEJE LA PUERTA DEL LAVAVAJILLAS ABIERTA YA QUE 
SE PODRÍA TROPEZAR CON ELLA. NO SE APOYE NI SUBA 
A LOS CESTOS DEL LAVAVAJILLAS.

NO TOME EVENTUALES RESIDUOS DE AGUA PRESENTES 
EN LA VAJILLA O EN EL LAVAVAJILLAS.
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9	 CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS (véase la tab. 9-01)

Anchura 59.7 cm ÷ 59.9 cm (23-1/2” ÷ 23-37/64”)

Espesor medido al ras 
exterior del panel de 
mandos

55 cm (21-21/32”)

Altura de 82 cm à 89 cm (de 32-9/32” à 35-3/64”)

Capacidad 13 cubiertos estándar

Presión del agua de 
alimentación

min. 7 - max 130 PSI (min. 0.5 - max 9 bar)

Características eléc-
tricas

Véase la placa de características

Tab. 9-01
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